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S.L. Lukina (Voronezh) SEMANTIC CHARACTERISTICS OF ENGLISH
NOUNS EXPRESSING THE MEANING OF “A WAY/METHOD OF DOING SMTH”

The article focuses on the problem of lexically oriented grammar ap-
proach. The author describes some semantic and combinatory charac-
teristics of English nouns expressing the meaning of “method/way of
doing smth”.




C. JI. lykuna (Bopouexc)

OCOBEHHOCTH CEMAHTHKH AHTJTHACKHX CYIJECTBUTE/IbHBIX
CO 3HAYEHHEM “METOJ/CIIOCOB JENCTBHUA”

WccnenoBanrie KOMOMHATOPHOTO MOTEHI[MA/MA C/I0BA, MOAMPULIU-
pYyIOlLlero ero rpaMMaTruyecKkoe IOBeJeHHe, MMeeT B JIMHI'BUCTHKE
MPOYHYIO TPAZHULHUIO, YTO OTPAKEHO BO MHOTHX aBTOPUTETHBIX Pabo-
Tax Ha 3Ty Temy (Bunorpazos 1972; [lomosa 1981; Pacmomnos 1981; Ky6-
psiKoBa 1986; ApyTioHOBa 1988; AnpecsiH 1995; Yupko 2000 u ap.). Pe-
3y/IbTATOM MHOTOYHMC/IEHHBIX HMCC/IeLOBAaHUUA B 3TOM 006/MacTH CTast
MPOEKT CO3/aHMs JIEKCUYeCKH OPUeHTHUPOBAaHHOU I'PaMMATHKH, KOTO-
past IOCTOSIHHO IOIOJIHSIETCSI HOBBIMHM JAHHBIMU UM, COOTBETCTBEHHO,
BBIBOJJAMH B OTHOLLIEHUH «CKPBITBIX KATErOPU» SI3BIKA.

Bo3HUKHOBEHVE UEeN O TPAaMMAaTHKE 3HAYEHUN B CBOE BpeMs ObIIO
06yC/IOBJIEHO OCO3HAHWEM OPTraHUYeCKOM CBSI3M, B3aUMOJEHCTBUS
MBICIUTEIBHBIX MPOLECCOB M SIBIEHUHN s3bIKa U peun (BuHorpazos
1972). B paMKax HOBOW HayYHOU! MapaJUrMbl TUHTBUCTHI CTalU pac-
CMaTpUBAaTh JIF060€ S3BIKOBOE SIBJIEHHE C TOYKU 3PEHHST COOTHOLIEHUST
€ro BHYTPeHHeil CEeMaHTHUKH U IPaMMaTH4YeCcKoi GpOpMBbI, 4TO, IO MHe-
uuio B. B. BuHorpasoBa, Hen36eXHO 3aTparMBaerT KaK rpaMmaTHye-
CKMH, TaK U JIGKCUYECKUH acCIeKThl B UX TeCHOM B3amMocBsasu (BuHo-
rpazioB 1972). DGPeKTUBHOCTH TAKOTO MOJX0AA 0COGEHHO OYEeBUIHA B
OTHOIIEHVNH TPeNo/aBaHUsI/U3y4eHs1 MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, eC/v
LIe/TbIO SIBJISIETCS TIOTHOLIEHHOE yCBOeHMe, ayTEHTUYHOCTh M UIMOMa-
TU4HOCTh. KOMOMHATOpPHAsT ayTEHTUYHOCTh POAHOTO sI3bIKA obecrie-
YMBAeTCsl TeEM, UYTO B CO3HAHWM €r0 HOCHUTEJISI JIeKCHYeCKHe eIMHUIIbI
XPAHSITCS B HEPa3phIBHOM CBSI3W C HOPMaMM UX I'PaMMAaTU4eCcKoro Io-
BeJleHHsI. JTO, KaK IIPaBUJIO, pe3y/JbTaT MHOTOJIETHEro SI3bIKOBOTO
OIIbITa HOCHUTEJISI POJAHOTO S3BIKA, IPeOBIBAIOLIEro B JAHHOW JIMHI'BO-
KynbpType. Kak Jo6UThCSI MaKCHMMa/IbHOTO MPUGIDKEHHUs K 0L00HO#
ayTeHTUYHOCTU B oTHoweHuHn MA? Uccnenosatenu cxoparcs Bo MHe-
HHU, YTO ITO BO3MOXXHO, €C/TH 3HATh O «CKPBITHIX KaTETOPHUsIX» JAaHHO-
ro s3bIKa, KOMOMHATOPHOM TIOTEHI[HAJIE €r0 JIEKCHKH, YTO U MpeJa-
raeTcst TIeKCU4eCKOu rpaMMaTHUKOU.

BrlreckazaHHOe ompefesisieT aKTya/JIbHOCTh JAHHOTO MCCJIef0Ba-
HUsI, 1|e/IbI0 KOTOPOTO SIBJISIETCSI U3y4YeHHe 0COGeHHOCTeH CeMaHTHUKU
U COYeTaeMOCTHOIO IOTEeHIIMasa aHIJIMUCKUX CyLIeCTBUTEIbHBIX CO
3HayeHueM «METO//CIIOCOF JEHCTBHS»: manner, means, method,
system, practice, way. Boi60Op IaHHBIX IeKCeM B KauecTBe 0ObeKTa UC-
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cefoBaHUsT OOYC/IOB/IEH HEOOXOAMMOCTBIO (POPMHUPOBAHHUSI HABbBIKA
rPaMOTHOTO YIOTPeG/IeH!sl 3TUX CYILIeCTBUTE/IBHBIX B PeuH, Iie OHU
BBIMOJ/THAIOT QYHKIUIO CCBUIKU AJIsi 0oOecreyeHUs! CBSI3HOCTH TEKCTa.
Onu npegcrasiensl B pabore CunbBun Yokep «CBA3YIOUIME C/IOBA»
(Yoxep 2004). XoTst maHHas paGora KBanudpULMPyeTcss Kak ydeGHOe
rmocoGue, OHa BCe )XKe HOCHUT CKOpPee WJIIIOCTPATHBHBIA XapaKTep, TaK
KaK 37ieCh BCEro JIMIIb NePEeYHCIISIIOTCS eUHNLBI, (pyHKIIMOHUPYIOIHe
B Ka4yecTBe CBSI30K MM CCbUIOYHBIX DJIEMEHTOB, U [JAIOTCSI HEKOTOPbIE
npuMepsl. [Ipy 3TOM aBTOpP He [JaeT KaKuX-TM00 YKa3aHUM B OTHOLIe-
HUU 0COGeHHOCTEeHN HX yHOTpeOIeHu s, YTO B IIPUHIIMIE BPSIZ U ObUIO
6Bl BO3MOXKHO B paMKax OJHOro noco6us. PaccmarpuBaemsle B paGore
CyLIeCTBUTE/NbHbIE MMEIOT BBICOKYI0O YAaCTOTHOCTb YIOTpeG/IeHUs U
IJist TIpodeCCHOHANBHOTO TO/Ib30BAaTe/Ns sI3bIKa OYeHb BAXKHO 3HATH
0COOEHHOCTH MIX CEMAaHTHKHU.

B cBs3U € 3THM HCC/TeAOBaHNEe BKIIIOYAIO C/I€yOLI/e DTAIbL:

® [poOBejeHHe CPAaBHUTETBHOTO AaHA/IN3a CIOBApHBIX AedrHULINI
JAHHBIX CYLECTBUTE/NIBHBIX C MOC/IEYIOLIMM BbIBeJeHreM Hauboiee
MIOJIHBIX OTIpe/ie/IeHU NX 3HA4YEHUH;

® QaHa/IM3 CEMAHTHKH JAHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX C Lie/IbI0 UX 60-
Jiee YETKOTO CTPYKTYPUPOBAHHSI B pAMKaX CHHOHUMHYECKOTO PsJa;

e BbIsSIB/IEHHE COYETAEMOCTH JAHHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX C IPHIA-
rateIbHbBIMU U IJIar0JIaMH;

e ompeje/leHNEe TEMAaTHYECKHUX KOHTEKCTOB HX yIOTpeOIeH s,

B pesysprare aHa/M3a MPAKTUYECKOTO MaTepHUasa GbIIN BbISIBIE€HBI
crlepyioliie 0COOEHHOCTH B CEMAaHTHKe U IDaMMaTHUKe JAaHHBIX JIeK-
ceM.

AHanu3s CJIOBApPHBIX ,U,e(I)I/IHI/IL[I/Iﬁ IIOKa3aJi, 4TO.

1. Hanbosee mWiMpoKUM JIEKCHYECKUM CITIEKTPOM YIIOTpebieHus 06-
JlajiaeT cyujecTBuTenbHOe way. OHO MOXeT YIOoTpeGIsThCs B Ka4ecTBe
CCBUIKM Ha MHOXECTBO SIBJIEHUH/CUTyaLuil, OyAb TO MeToJ, CHOCO0
IeliCTBYsI, MaHepa MOBeJeHHsI MM COCTOsIHME (KaK (pU3MUecKoe, TaK 1
SMOLIMOHAJIBHOE), IYyThb W PACCTOSIHWE, HAIpaBjeHHe KyZza-nn6o,
oIpezieIEHHBIN aCMeKT/XapaKTePUCTHUKA Yyero-n1ubo u T. 1. Hanpumep:

I did it in my own way;

He has some offensive ways;
In many ways he was right;
You've come a long way;
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Drop in if you're ever over my way;
He has a way of forgetting things;
Things had a way of going badly.

,H,aHHaH JIeKCeéMa BBICTYIIa€T CMHOHMMOM KO BCE€M CYLIE€CTBUTEIb-
HBIM JAaHHOTO psAfa, 4YTO MOXXHO ITPpE€ACTAaBUTDh B BUJE CXEMBI:

SYSTEM METHOD PRACTICE MEANS MANNER

(OcranbHble CyleCTBUTEIBHBIE PACMOIATAIOTCS 3[€Ch B MOPSIKE
CY)KEHHSI CIIEKTPa UX 3HAYEHHIA)

Kpome TOr0, HEeNb3si HE OTMETUTD BBICOKYIO YaCTOTHOCTh yIoTpe6-
JIEHUsI CYLIECTBUTENBHOTO Way B YCTOHYMBBIX CJIOBOCOYETAHUAX M
UAMOMAaTUYECKUX BbIpaOXeHusix: get or have one’s (own) way, come
one’s way, make way, in the way, out of the way u T. 1. Yto Kacaercs
CTHIMCTUYECKUX TIPEANOYTEHUH, TO JaHHAsA JIEKCeMa YIoTpebiseTcs
OGBIKHOBEHHO B HEMTPa/IbHOM U Pa3TOBOPHOM CTHIISIX.

2. CyuectBuTtensHOe system o6nagaer 6ojiee Y3KMM PSiLOM 3Hade-
Huil. Kak nmpaBuio, OHO ONMKCHIBAET HEKOE MHOXECTBO, COBOKYITHOCTb,
YHCITO, TTOPSAZOK, cXeMy paboTsl yero-nn6o. Hanpuwmep, an alarm sys-
tem; a well-designed heating system; the digestive system; the railway
system; the banking system; political/legal/educational system; a sys-
tem for dealing with complaints from customers:

I don’t understand your filing system;

Under the present system, we do not have any flexibility;
The computer system has crashed;

We need a bit more system in the way we organize our files.

Kpome TOTO, CyljecTBUTe/IbHOE System OGHapyKuBaeT HanGosee
TeCHYIO CBsI3b CO 3HaY€HHEM CyliecTBUTebHOro method. HeGosbioe
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OT/IMYHE 3aKJIIOYaeTCA B TOM, YTO 3HAYEeHHEe system BKJIIOYAeT B ceOs
IIOHATHE «KOMIUJIEKCHOCTH, LE€JIOCTHOCTH, CTPYKTYPHPOBaHHOCTH».
Janee, maHHasi yeKkceMa OGHApY)KMBaeT HauOoOJIee YaCTOTHOE YIO-
Tpe6GjieHre B MHUCbMEHHOW/KHIKHOM peyH, HalpuMmep, B Hay4yHO-
TeXHU4YeCcKoN cdepe, 0603HAYasT IPU ITOM KOMILUIEKCHBIE, MHOI'0CO-
CTaBHbI€ IIOHATHA, KOHLEIITbI, METOAbI, IIOAXOAbl W T. 1. Hapﬂ,ay C
HAYYHO-TEXHUYECKOU cepol, CyLieCTBUTENBHOE System TaKoKe IIn-
POKO yMoTpeG/isieTcsi B MESULMHCKOW, TOJTUTHYECKOW U 3KOHOMHYe-
cKoii cdepax.

3. CywectBuTenbHoe method peanusyer 3HadeHue Crocoba, opra-
HU3ALWY, YNOPSLOYEHHOCTH, TEXHUKU BBINTOJIHEHUS] 4ero-inoo.
Hanpumep:

They are employing new traditional teaching methods;

I think we should try using more effective methods for the storage
and retrieval of information;

Today’s methods of birth control make it possible for a couple to
choose whether or not to have a child;

There is no method in the way they do their accounts;

It’s the best method for arriving at an accurate prediction of the
costs;

Paul Newman was an actor of method.

JlaHHas1 eKceMa SIBIISIETCS TAaK)Ke CMHOHUMOM CYIIeCTBUTEIbHOTO
System B 3HaYeHMSIX «KOMIUIEKCHOCTb, YIIOPSAAOYEHHOCTh 4ero-116o»,
OJHAKO YCTyIaeT eMy o vacrtore ymnorpebnenusi. Kpome Toro, oHa
B3arMO3aMeHsieMa C JIeKCeMOW practice B 3HAYeHWH «PeTyJsip-
HOCTH/CHCTEMATUYHOCTh B OOpaleHuH C 4eM-1ub0». YCTaHOBIEHO
TaK)Ke, YTO OHU He MMEIOT GOJIBIINX Pa3/Tu4Mil 110 YaCTOTHOCTH YIIO-
TpebieHus.

4. CywecTBuTeIBHOE practice peanusyeT 3HA4YeHHE PEryJsipHOTO,
KOHBEHILMOHAIBHOTO TOX0/a, YaCTO MOBTOPSIOIINXCS AEHCTBUM, Ya-
1Ie BCEro HANPaB/IEHHBIX HA Pa3BUTHE KaKUX-THOO HABBIKOB UJIH yYMe-
uuii. OHO SIB/ISIETCSI CHHOHHUMOM K CYIIEeCTBUTEIBHBIM System u
method B 3HaYeHUH KOMIUIEKCHOTO, CHCTEMHOTO METO/a WK MOJXO-
Ia. OTO OOBSCHSET BBICOKYI) YaCTOTHOCTh €ro ymoOTpeO/IeHUs: MpH
ONMCaHuK MPodeCcCHOHABHON AesTeIbHOCTH, B OCOOEHHOCTH IMpaK-
THUKHU Bpadeii u opuctoB. Hampuwmep, religious beliefs and practices;
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dangerous working practices; the practice of damping waste into the
sea:

It was his practice to rise at six; he made a practice of stealing
stamps;

He set up practice as a lawyer;

He put his plans into practice;

It has been my regular practice;

It takes hours of practice to learn to play the guitar;

With a little more practice you should be able to pass your test;

We have choir practice on Tuesday evening.

Kpome Toro, oHO 06Hapy)XUBaeT BBICOKYIO YaCTOTHOCTh YIOTpeO-
JIEHVS] B CTAaHAAPTHBIX KOJUTOKALMSIX U (paseosiorusmax: in practice,
out of practice, the practice of doing something u T. [.

5. CyumiecTBuTensHOe means dvaule Bcero oGosHavaer (1) «Me-
TOZ/CIIOCO6» WM CPeICTBO/MHCTPYMEHT» [JIsi HOCTYDKEHHUSI Yero-
nubo» unu (2) «MaTepuabHbIe CPEACTBa». B MEePBOM 3HAYEHUU OHO
BBICTYIIA€T CHHOHMMOM CYLIeCTBUTENIbHBIX method, practice, way.

The only means of communication was sign language;

For most people the car is still their main means of transport;
The window was our only means of escape;

Do you have any means of identification?

Homework should not be used as a means of controlling children;
I had no means of telling him I would be late;

Brian was prepared to use any means to get what he wanted;
They had entered the country by unlawful means.

He was a man of means.

OHo TaxKe He yCTymaeT UM M IO 4YacToTe yrnorpeGieHus. Yro ka-
CaeTcsi CTUIMCTUYECKUX XapaKTePUCTHK, TO JaHHas JieKceMa, KakK
MPaBUJIO, YIOTPeO/IsieTcsl B HeHTPa/IbHOM U KHIDKHOM CTHUISIX.

6. CyuiecTBUTE/IbHOE mManner XapaKTePU3YeTCs CaMbIM  Y3KUM
crexktpoM 3HaveHwii. OHO o0G603Ha4aer «cCrmoco6/meroxn — meid-
CTBUsI/TIOBefieHHsI» U T. . JlJaHHas1 /lekceMa yroTpeGIsieTcst TakKe B
3HAYeHUH «CTH/Ib» (B JIUTEpAType, MCKYCCTBE) M SIB/ISIETCSI CHHOHU-
MOM aHTJIMMCKHUX CyleCTBUTENbHBIX kind u sort.

He has an imperious manner;
The canvas was executed in the manner of Rembrandt;
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It seemed rather an odd manner of deciding things;
She has a calm relaxed manner;

He felt some guilt over the manner of her death;
Sophie resented his high-handed manner;

What manner of man is he?

Yto Kacaercs KOM6I/IHE:1TOPHOI>1 XaPpaKTEPUCTUKU HCCIIEeAyEMBbIX
JIEKCEM, B pa60Te BbISABJIEHO IIATH OCHOBHBIX CEMAaHTUYECKHX TI'DYIIIL
IpujaraTejJabHbIX U CEMb I'DYINII I'JIar0JI0OB, COYETAKIINXCA C JaHHBIMU
CyLIeCTBUTE/IbHBIMU.

ITpunararesbHble, coyeTapoLiyecs ¢ pacCMaTpPUMBaeMbIMH JIeKceMa-
MU, PeajM3yloT 3HaYeHUs:

® IPHUHAIJIEXHOCTA K ONpPeJeNEHHBIM COLUAbHBIM/ TOTUTHYE-
CKUM/ PEIUTUO3HBIM U T. . Tpynmnam» (orthodox, conservative u . 1.):

The prime requirement for opposing batsmen became courage rather
than skill, and it was all unnecessary since they were such fine bowlers
that they could dismiss teams cheaply when bowling in an orthodox
manner;

® «OLIEHOYHBIX KadecTB» (unfair, reasonable, unsophisticated u
T. I.):

The Independent is perceived as the most vulnerable competitor, and
editor Andreas Whittam Smith has accused Mr Murdoch of attempting
to “destroy us by unfair means”;

e «CTemeHU WHTeHCUBHOCTH» (forceful, painless, powerful v T. 11.):

Though in a vulnerable position, Dustin was never afraid to speak his
mind in a forceful manner, often having an alienating effect on direc-
tors;

o «addexTuBHOCTH» (productive, efficient, non-effective u 1. 1.):

The evaluation studies showed that self-paced orientation with exer-
cises was a very useful method for introducing students to the use of
the library;

® «CTPYKTYpHbIe Xapaktepuctuku» (labyrinthine v 1. 1.):

The confessions add considerably to de Benedetti’s embarrassments,
because he is already relying on the labyrinthine Italian judicial system
of appeals, and the country’s statute of limitations to avoid the possibil-
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ity of a jail sentence over his - fairly tenuous ——; involvement in the Ban-
co Ambrosiano collapse.

FJ'Ial"OJ'II)I, C KOTOPBIMH COYETAIOTCs HCcCiegyemMblie CYyIeCTBUTE/Ib-
Hble, pea/IN3YI0T CaeAyoue 3Ha4YeHu:

e «IOBefeHUe YesioBeKa» (smile, kiss, talk, behave u . 1.):
She smiled in a friendly manner;

e «ouenka» (like, dislike, approve, disapprove u . 1.):

And it has solved the problem of accommodating Bach’s tessitura,
which often extends beyond the capabilities of violin and viola, and an
ingenious manner of which we might easily imagine Bach himself to
have approved;

® «HauMHaHUe/3anyck» (found, set up U T. 1.):
In Germany, a century ago, the Abbé Kneip founded the practice of
hydrotherapy;

e «ucnonb3oBaHue/BepuduKanus» (use, follow, test, try u 1. 1.):
You have to follow this very method;
e «ycunenue» (encourage, prolong, extend v 1. 1.):
In contrast, grid method prolongs discrimination, encourages con-
centration, extends the perceptual cycle, and leads to closer visual inti-
macy with an image;

e «cxeMa YHKIMOHUPOBAHUs, yiydlieHHe/ KOPPeKTHPOBKa»
(improve, work, repairu . 1.):
Precisely how the urban system worked is still open to speculation;

e «obecrieyenue» (provide, get u T. 11.):
Coupled with such instructions, electronic, time coded diaries could
provide a better method for ensuring the quality of diary records;

AHanM3 TEMaTUKA KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX YIIOTPeGISIUCD CyIlie-
CTBUTE/IbHbIE, MOKa3as, YTO HanGoJ/iee YaCTOTHBIMHM OKa3ajlucCh Ciie-
ayrotire cdepsl (B mopsiake yobIBaHUSN):

o «momuTuKa» (42 %):

The Foreign Office has moved some way towards the French idea
that the Western European Union (WEU) should become the Communi-
ty's forum for defense policy.

® «3KOHOMUKa» (31 %):
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However, it would seem fair to say that in a western liberal democra-
cy with a market based economy, society has a legitimate interest in
protecting the market from conduct which is perceived to be an abuse of
normal practice in that market.

o «Hayka» (12 %):

Absorption or wet scrubbing as it is often called has however the dis-
advantage of having to dispose of the liquid effluent obtained, which
may itself require treatment before disposal, and has led to the comment
that we may be merely replacing one effluent problem by another by us-
ing this method.

e «uosoctu u CMHU» (8 %):
The Department often used narcotics as a means of pay-off, or brib-
ery, or inducement.

[Tony4eHHble JAHHBIE B OTHOLIEHUH CEMAHTHUYECKUX XapaKTepH-
CTMK M COYETATe/NbHBIX CBONCTB MCCJIELYEMBIX CYIIECTBUTEIbHBIX B
3HAYUTELHOU Mepe MPOSICHAT 0OCOOEHHOCTU UX YIOTPEGIEHHS B PEYH
B 11€/I0M U B QYHKIIUH 3/IEMEHTOB CChUIKM B TEKCTE B YaCTHOCTH. Bep,
KaK IMPaBWJIO, HE 3HAas ITOrO, MOJIb30BaTeNb MM60 omubaercsi, 1M6O
HaMEPEHHO CY>XaeT CBOM A3bIKOBOM CMEKTD, /iejiast €0 OAHOOOGPa3ZHBIM
Y CKYYHBIM.
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